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China High-Tech Group Co. Ltd.
Peking University Pearson (Beijing) Cultural Development Co, Ltd.

Online Education Business Agreement

Fy PEEMNEHRARAR (REMNRT: 600730)

Party A: China High-Tech Group Co. Ltd. (Stock Code. 600730)
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Address: Floor 8, Founder Building, 298 Chengfu Road, Haidian District, Beijing
BREAN: TR

Contact person: Junmin Wei
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Party B: Peking University Pearson (Beijing) Cultural Development Co, Ltd.
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Address: Unit 501, North Tower, Kerry Centre, No.1, Guanghua Road, Chaoyang District,
Beijing

BEAN: RHEE

Contact person: Haiching Zhao
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Whereas:
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Peking University is China’s leading research-oriented university with a high reputation
worldwide.
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CHINA HIGH-TECH Group Co. Ltd. is an enterprise controlled by Peking University
(Hereinafter referred to as “CHINA HIGH-TECH").

TS CIEBO SUCRRARAT (UTFHH “IAHA " RAIEAsH 2R
K 4 B A B RO AR BN T Ak G B o

1




] AR 47 DL B DU 7K B4 AR

Peking University Pearson (Beijing) Culture Development Co., Ltd. (Hereinafter referred to as
“PKUP”) is a joint venture company established by Peking University and the globally largest
education group - Pearson Group, aimed at the promotion of Chinese language teaching,
Chinese cultural transmission, automatic assessment of Spoken Chinese proficiency around
the world.
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Jo #4225 CHINA HIGH-TECH and PKUP (Hereinafter referred to as “BOTH PARTIES”) agree
to establish strategic investment partnership to promote Chinese language teaching &
learning in Korean market (hereinafter referred to as “Project”), create innovative online
education platform, accumulate successful experiences for entering into other markets
worldwide, and ultimately provide largest financial and social benefits for their shareholders
via the capital market.
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The Project Business Plan formulated by Party B has been reviewed and approved by Party A
in advance (See Appendix 1). Party A and Party B have recently executed a “Memorandum of
Understanding of Tripartite Strategic Cooperation” (“MOU") with Korea lumsol Company,
and reached preliminary agreement on the implementation of the Project and the
establishment of the project JV company (See Appendix I1).
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Therefore, based on the principles of equal consultation and mutual benefit, Party A and
Party B reached the following agreement in relation to the issues of online education
business development.

1 W& YE4H / Framework of Business Cooperation
1.1 & {EE  Scope of Cooperation
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Party A and Party B shall utilize their respective strength, integrate the cutting-edge

education technology, educational resource and content, develop an innovative online
education platform, and provide high-quality education and training services to worldwide



Chinese learners. Business development will start from Korea, and move towards USA, Japan,
South-east Asia, Europe and other markets step by step. This Agreement focuses on the
business development in Korean market.

1.2 417720 Means of Cooperation

1.2.1
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PKUP shall be responsible for the overall development and operation of the online
education business. Its responsibilities include but are not limited to: a. integration of
resources of each party, and joint development of teaching syllabus and textbooks
required for teaching activities and training of high-quality teacher resources by utilizing
the academic advantages of Chinese leading universities, such as Peking University and
Zhejiang University; b. providing the right to use the patented Spoken Chinese Test and
the qualification certificate; c. development of online education platform; d. overall
implementation, supervision and management of the project; e. marketing and
business implementation in Korean and worldwide markets.

1.2.2
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Since the JV Company be founded by both parties for the project was not finish, CHINA
HIGH-TECH will pay an advance payment of RMB 15 Million (¥15,000,000) before the JV
Company founded.
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2. & VERTA 3/ Investment Timetable

2.1
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Time is of essence. According to the communications between Party B and lumsol, as
well as relevant schools/departments in Peking University and Zhejiang University, the
Project shall commence at the earliest possible date to ensure the timely delivery of the
online education platform and services starting Fall semester 2015.
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Within 7 days of the execution of this Agreement, Party A shall wire the total advance
payment of RMB 15 Million (¥15,000,000)in the form of T/T into the following bank
account provided by Party B. Upon receipt of the service fee, Party B shall commence

the project implementation right away.

JF 747 Bank: i [EERARAT AL S EEl3AT

F14% Account Name: b K54 (Jh ) 30k Ak e AH IR A A
1% Account Number: 1100 1019 5000 5306 2681
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Upon the launch of the Project, Both Parties shall work to promote the other
cooperative matters as stipulated in MOU, including establishment of the Project JV
Company. All interests, duties and responsibilities stipulated in this Agreement shall be
transferred into the JV Company upon its formal establishment. The advance payment
of RMB 15 Million (¥15,000,000) to party B will be changed to a part of investment
share of Party A for the JV Company when the JV Company’s establishment is finished.
Throughout the whole procedure, all aspects of the business activities and documents
should be according with the law and regulation of PRC. Party B should do its best to
coordinate with Party A to finish all aspects of the business activities and documents.
Specific terms shall be separately decided and signed in a separate agreement.

If the JV Company could not be founded within six months since the date of this
contract in force, Party B should return the advance payment to Party A within one
months after the deadline. If Party B could not return the whole advance payment at
that time or could not return on time, it should take the responsibility for breach of the
contract.

{58 2% #Kk /Confidential clause
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If a party discloses any documents or information for the cooperative project, prior to or
after the execution of this Agreement, which contains its confidential information
(including but not limited to business plan, price information, financial information and
customers’ data, etc.); the party who receives such documents or information shall
keep it in strict confidentiality and may not disclose such documents or information
without the written approval of the disclosing party, and may not employ or use such
documents or information for the purpose other than the cooperative project.
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No party shall issue any news release, announcement or public statement (collectively
referred to as the “Announcement”) related to the object matter, clauses or the
existence of this Agreement, unless the written consent of the other party for the
issuance of such Announcement has been obtained, or it is required by the laws or the
regulations of relevant supervision department or securities exchange, in which case,
the party required to issue the Announcement shall timely inform the other party on the
release time and the content of such Announcement.
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After the expiration and/or termination of this Agreement, these confidential clauses
will remain in force; Both parties still need to perform the confidential obligations that
they promised.

4.0 B #& ¥ ik 2E 1k /Qualification transfer prohibited
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Both Parties acknowledge that, the trust and mutual cooperation between Both
Parties are important basis that this Agreement can be performed and the cooperative
target can be realized; Both Parties further acknowledge, unless otherwise provided for
by this Agreement, without the written approval of the other party, any party shall not
transfer all or parts of the rights or obligations under this Agreement to a third party.

5.0 /N W] #i /7 /Force majeure
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If a force majeure event that severely obstructs any party to perform the definite
obligations in this Agreement occur, or such force majeure event make the contract
purpose unable to be achieved, such party shall inform the other party the degree it is
affected to perform its contractual obligation or perform parts of contractual obligations,
and provide the certification from the authority agency without any delay. The
obligation performance being affected shall be postponed to be completed during the
process of the procedures of the force majeure event.

6.0 BiFR. AW & i& FH /Time limit, alteration and application

7.0
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This Business Agreement is effective from the date when it is signed and sealed by
Both Parties. This Business Agreement is in quadruplicate and each party holds two
copies, with equal legal effect.
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Uncovered matters and disputes of this Agreement shall be resolved under the principle
of friendly consultation by Both Parties. Any modifications, changes, additions or
deletion to the clauses of this Agreement shall be agreed by Both Parties in writing.
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As part of this Agreement, any appendices hereto and any supplemental and revised
documents hereof shall have the same legal effect as this Agreement. If any conflict
exists between different clauses, the revised clauses shall apply preferentially; if any
conflict exists between revised clauses at different time, the later-revised clause shall
apply preferentially; the agreement concluded later shall apply preferentially.
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The appendix(ces) hereto shall come into effect as of the date of execution and
affixation by the authorized representatives of Party A and Party B; the term shall be
calculated according to the regulations in the appendix.

3 4] /Default
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The occurrence of any or multiple of the following events will constitute breach of this
Agreement: 1) any party materially breaches the clauses of this Agreement, or fails to
perform its obligations under this Agreement on any substantive aspect, and cannot
cure the above breach or defaulting behaviors within 10 days after receiving the written
notice from the other party requesting for remedy; or 2) the commitment,
representation or warranty of any party under this Agreement is proved to be false or
misleading on any substantive aspect.
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Liability for breach of contract: If any party breaches this Agreement, it shall assume the
compensation liability for any and all damages to the other party caused by its breach
behaviors, except for the indirect damage. The observant party shall be entitled to
decide to relieve this Agreement unilaterally at any time, without assuming any
responsibilities.

8.0 B4 3E F B S+ UR Yt /Application of Law and Resolution of Dispute
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The execution, effectiveness, interpretation, performance and dispute resolution of this
Agreement shall be governed by laws of the People’s Republic of China. Other
uncovered matters in this Agreement shall be resolved separately through friendly
negotiation by Both Parties. Chinese version shall prevail to this agreement and its
explanation.
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All disputes arising from the implementation of this Agreement or related to this
Agreement shall be resolved through friendly negotiation by Both Parties; if no
agreement can be reached through negotiation, the parties shall apply for arbitration to
the Beijing Branch of China International Economic and Trade Arbitration Commission.
The arbitration is final; the arbitration fee shall be borne by the losing party, unless the
arbitration decides otherwise.
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Party A:
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China High-Tech Grgup
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Seal:
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Sign by legal or authorized representative

FF M.
Date:
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Party B:
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Pekin Aﬁﬁf\sﬁéﬁit\] Pearson (Beijing) Cultural Development Co, Ltd.

X /f

[}
‘/-r

: =R

bl b O

_5‘4 4 ;_. ) r —
WamERE ) ==l | A

Sighebiplegal or ay @;ed representative

ZH .
Date:




